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MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-002)

Specialized Translation-1

Programme: MAARB
Course Code: MAL-002/2023-24

Dear learner

We are presenting before you the assignment for the Master of Arts (Arabic) (MAL-002).
The assignment is a Tutor Marked Assignment (TMA) and carries 100 marks. It will be based
on units 1 to 9 of the course no.2.

Aims: The TMA is concerned mainly with understanding of the course material. The
assignment aims to assess your performance. Before attempting the questions you need to
read the nine units carefully.

Instructions:

1. Write your Enrolment Number, Name, Full Address and Date on the top right corner of
the first page of your response sheet(s).
2. Write the Course Title, Assignment Number and the Name of the Study Centre you are

attached to in the centre of the first page of your response sheet(s). The top of the first page of
your response sheet should look like this:

ENROLMENT NO: ...,
NAME: ...
ADDRESS: ...

COURSE TITLE: ...

ASSIGNMENT NO: ...

STUDY CENTRE: ... DATE:.......cooiii

3. Use only foolscap size paper for your response and tag all the pages carefully.
4. Write the relevant question number with each answer.

5. You must write in your own handwriting.



7. Submission: The completed assignment should be sent to the Coordinator of the Regional
Centre /Study Centre allotted to you by 30th September (For January Session) and 31st
March (For July Session).

Now read the following guidelines carefully before answering the questions.

GUIDELINES FOR TMA

1. Read each and every question carefully and write the answers in your own words.

2. Draw up a rough outline of your answer before attempting the answers in your final
sheet.

3. Make sure that your answer:

a. is written in your own hand (Arabic/English as per the questions);

b. has clear connections between sentences and paragraphs;

c. is written correctly giving adequate consideration to your expression, style and
presentation;

4. Once you are satisfied with your answers, you can write down the final version for
submission, your writing should be neat, clean and clear.

Note: You may be aware that you need to submit your assignment before you
can appear for the Term End Exams. Remember to keep a copy of your
completed assignment, just in case the one you submitted is lost in transit.

Best wishes for your bright future!



MASTER OF ARTS (ARABIC) (MAL-002)

Specialized Translation-1

ASSIGNMENT
(Based on Units (1 - 9)

Course Code: MAL-002
Assignment Code: MAL-002/TMA/2023-24
Max. Marks: 100

Note: Attempt any five questions. Each question carries equal marks.

FAIY) Axlll ) A8V gkl saa - 1

(Translate the following statements into English)
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(Translate the following statement into Arabic)

1- The workload can be very unpredictable, as the addition of new items to
the agenda results in an unexpected amount of documentation to process.

2- The international crises also lead to a surge in urgent translation work.

3- Another difficulty is the need for translators to use a form that is neutral to
the language into which they are translating.



4- Translators in the French Translation Service, for example, seek to phrase
their French translation work in a language that is easily understood by all
francophone countries.

5- United Nations documents, like all parliamentary documents, are often
just one link in a chain.

6- UN documents make a consistent use of terminology essential in many
cases.

7- UN translators are greatly aided in this area by automated reference-
checking and term-matching features in the electronic tools they use.

8- Including multilingual terminology bases and translation memories.

9- Documents also vary greatly in type, from reports of up to 60,000 words
to diplomatic notes limited to one page.

10- The translated documents cover a wide range of technical, political,
scientific, social, economic and legal issues.

FAASY) Al 6 AV 3Lt/ b)) lea 155813
(Write the meanings of the following words/expressions into English)

S ¢l shslsall ade cpaaall Ale sl ajl ¢l bl ¢ allall gyhall Gulaa)
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gyl Aalll 3 AV 5ylell/ Sl e 153€0-4
(Write the meanings of the following words/expressions into Arabic)

Admission Test, National Ranking, Offline education, Lockdown, University I-
card, Chronic diseases, Ministry of Health, Medical staff, Consulting services,
High quality, Hospital Accreditation, Neuroscience, Fun activities, Rainbow,
Cleanliness drive, Opinion polls, Statistics, Processed foods, Integral part,
Herbs and spices.



5-Match the column A with column B

A B
Mental Health 3 Sl el )
Disinformation AlEa)) daall
Global cooperation Aladll Gl sladll s
Reeling under ) il
Planet O CaiSy
Weaknesses Can el iy
Premature deaths el o latl
Environmental pollution S <
Exposes Cariall aial 5o
Food insecurity 1) Y alan)

gV ARl ) Dsen s Ao Aea 8 AV LK |ganiind—6
(Use the following words/expressions in Arabic sentences and translate into
English)
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(Translate the following story into English)
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